
 

 

های در تطبیق با سبک نوشتاری کتیبه هیمیضوابط عظ یخطّ ۀنسخ یشناس سبک

 های هندفارسی حجاری

 چکیده 

دست محمدّعظیم قریشی  )قرن دوازدهم ه.ق(، در فنّ لغت و بلاغت و دستور زبان، به  1130سال  ضوابط عظیمیه« به»

نویسی و  هبا حاشیفحه ص 414قاره« است. این نسخه در پارسی در منطقۀ شبهاست. موضوع این اثر »زبان  تألیف شده

الخط نسخه، خصوصیات آوایی، واژگانی،  قبیل رسم  است. نکات و خصائص این نسخۀ خطی از   نویسی نوشته شده هامش

تحلیلی با    -یفی اند. روش تحقیق از نوع توصدستوری و بلاغی این اثر مستخرج و با تفصیل و توضیح نشان داده شده

در سطح آوا و واژگان    کاوی تحلیل محتواست.صورت سندپژوهی و روش دادههای بآوری کتابخانهاستفاده از ابزار گرد

های نحوی عربی  این متن از برخی ویژگی  است.  شکل و کاربردی خاص از شگردهای این مؤلف بودهآوردن کلمات به

برده  بهره  آرایهامروز کاربرد کم  است که در زبان فارسی  نیز  این متن سبک و  تر و مختصرتری دارند.  های ادبی در 

الاعداد نیز از  عوض آوردن شعر و مثل پربسامد و فراوان است. آوردن حروف ابجد و توجه به علم  اند و در تکرار بودهکم

تیجه رسیدیم که زبان پارسی و  با بررسی و تصحیح این اثر به این ن  رود.می  شمارههای برجستۀ این کتاب بویژگی

شده و نگارش  گسترش و آموزش آن در دورۀ حکومت گورکانیان در هندوستان دغدغۀ ادیبان و حکمرانان محسوب می

  رساند.بعدی از روی آن ضرورت این تعلیم و گسترش را به اثبات می های خطیاین کتاب و کتب مشابه و تهیۀ نسخه

  آن   در  فهم  سهولت  امکان  حد  تا  است  تعلیمی  کتابی  است، اما چون  پیش  قرن  سه  حدود  به  متعلق  کتاب  این با اینکه

 توان سادگی و روانی بلاغی را مشاهده کرد.های فارسی هندی نیز میدر کتیبه  .است شده رعایت

 :اهداف پژوهش

   .شبه قاره ۀحوز یدر زبان فارس  گرید ی بلاغت و لغت و فنون ادب ۀدر حوز دی جد یخطّ  ۀنسخ کی  یمعرف  .1

 .هیم ی ضوابط عظ ی خطّ ۀ نسخ ی سبک ی هایژگ یو شرح و یبررس .2

 :الات پژوهشؤس

و روان در   سیو سل  یفارس  ی نگارش اثر ساز نهی گسترش داشته است که زم فارسی قاره آنقدر زبانشبه ۀدر حوز ایآ .1

   شود؟  یبلاغت و لغت و فنون ادب  ۀنیزم

متن   نقاره، ایدر قرن دوازدهم در شبه ی شیقر  می از محمدعظ  ه«یم ی»ضوابط عظ   یخط  ۀوجود نسخبه باتوجه  .2

 ؟است یکدام فنون ادب ۀدربردارند

 
 . قارهشبه، بلاغتی، سبک   یهایژگ یوی، شیقر  می محمدعظ، هیم یضوابط عظ  ها:کلیدواژه

 

 

 



 مقدمه

اما در قلمرو هندوسیتان و   رسیدینظر مادبیات فارسیی دوران افول بهآنکه قرن یازدهم و دوازدهم هجری برای ادب و   با

مند به زبان و ادب پارسی این گسترش قبل از سیطره و توسعۀ استعمار انگلستان  به همت حکمرانان و دانشوران علاقه

  ی طورکلقاره و بههای رواج و روایی زبان پارسییی در شییبهتوان یکی از بهترین دورهرو به افزونی بود و این دوره را می

اند حتی در حوزۀ ادبیات  یافتههای ایران راهکه از آن خطه به کتابخانه یتعداد آثار ،با این وجود قاره آسییییا دانسیییت.

های نویسها و دسیتزبانان سیاکن ایران ضیرورت دارد که با این نسیخهشیمار اسیت. برای فارسییفارسیی محدود و انگشیت

در زبان، لغت و صینای  ادبی این زبان نگاشیته  که منحصیراب    ییهادیگری به زبان فارسیی آشینا شیوند، خصیوصیاب کتاب

قاره  اند. نسییخۀ خطی »ضییوابط عظیمیه« از محمدعظیم قریشییی از لغویان قرن دوازدهم هجری حوزۀ شییبهشییده

خوان نگاشیته شیده، در حوزۀ علم  صیفحه دارد و به زبان فارسیی و با خطیّ خوش 414. این نسیخه که اسیته.ق( 1130)

قافیه به نگارش درآمده اسیت. ضیوابط عظیمیه که تاکنون به تصیحیح   و  ر زبان و عروضشیناسیی، دسیتوبلاغت، لغت

و از آن در حال حاضیر سیه نسیخه وجود دارد که    رودیشیمار مهقاره بدرنیامده، از متون مهم در حوزۀ بلاغت در شیبه

 است.  تصویر دو نسخه در دسترس نگارنده قرار گرفته

د.  زبانان معرفی کنخۀ ادبی و بلاغی از دورۀ مذکور را به ادبیات فارسییی و فارسییییک نسیی   اسییت تابر آن    پژوهش این

و از  ه شیده اسیتمنقح و پاکیزه پرداخت یاوهینگاری متن به شی به تصیحیح و پانوشیتپژوهش  بنابراین پیش از نگارش 

فهم و به شییکل ن، قابلخلال مطابقۀ دو نسییخۀ خطی موجود و دردسییترس که تقریباب آشییفته بودند، متنی نسییبتاب روا

این   ۀو چکیده و نتیجه و خلاصی   شیدخاص این کتاب اسیتخراج    یهایژگیسیسس خصیوصییات و و  .امروزین آن تهیه شید

ها تأکید شیییده اسیییت . مواردی که در این مقاله بر آنرسیییدیبه نظر خوانندگان محترم م پژوهشبررسیییی در این 

این نسیخه پیش از این در ایران تصیحیح نشیده و  این اثر بوده اسیت.  خصیوصییات متمایز آوایی، واژگانی، نحوی و بلاغی

آغازگر   یاگونههای بلاغی مفصییلی مثل »قوانین دسییتگیری« مقدم بوده و بهاهمیت آن در این اسییت که بر نسییخه

  آید.شمار میمتون به گونهنیا

تب  آن اند و بهقاره رواج گسیترده داشیتهشیبهمتون فارسیی و نیز آثار عربی علمای ایران در طول بیش از هزار سیال در  

گوناگون   لیقاره به دلارود. شبهپیشینۀ تحقیق و تصحیح متون و آثار مزبور نیز در آن سرزمین از صدها سال فراتر می

تری در جنوب ازجمله آشینایی تاریخی و زبانی، نسیبت به نقاد دیگر برای ما آشیناتر اسیت. همین وضی  به نسیبت کم

وجود  فارسیی آثار بسییاری در آن برجا گذاشیته اسیت.که دیرینگی و پایداری زبانچنان  ؛آسییا مشیهود اسیتشیرقی  

که در یک دورۀ هزارسییاله،    ایسییتدهندۀ اهمیت این زبان در خطّهفارسییی، نشییانهای خطیّ فراوان به زباننسییخه

ر آن دیار بوده اسیت. وجود انواع دسیتور زبان  مخصیوصیاب در دورۀ گورکانیان هند، ابزار مبادلات فکری و هنری بشیری د

 .در دستگاه گورکانیان به دبیری بسردازد خواستهیکسی که م  دهدیهای مربود به آیین دبیری نشان مفارسی و کتاب

ناچار بوده که زبان فارسیی را بیاموزد و  _ گری سیلاطین و امرامنشیی  یامروزی معلمی، بلکه در معنا  یالبته نه به معنا

 ز بیاموزاند.نی



حال تصیحیح و منتشیر نشیده اسیت. قاره تدوین شیده و تابهاین اثر یکی از متون حوزۀ بلاغت و ادبیات اسیت که در شیبه

آمده، تصیحیح    دیفنون ادبی که در حوزۀ کاربردی زبان فارسیی پد  ۀنیزم  جامانده درضیرورت شیناخت آثار به بهباتوجه

 .رسدینظر مو انتشار آن ضروری به  یشناسسبک   متن و احیای این نسخۀ خطی و بررسی و

مورد   ۀنیزم  شیود. دربار بدان پرداخته مینینشیده اسیت و برای نخسیت  یشیناسی این نسیخه تاکنون تصیحیح و سیبک 

قاره است، در این بیان و لغت و بلاغت و فنون ادبی در شبه و  پژوهش نسخۀ خطیّ »ضوابط عظیمیه« که دربارۀ معانی

توان  الذکر تنها نسخۀ خطیّ تخصصی در این زمینه است؛ بنابراین میکتاب دیگری موجود نیسیت و نسیخۀ فوقمنطقه  

آوری  تحلیلی با اسییتفاده از ابزار گرد  -روش این تحقیق از نوع توصیییفی ای موجود نیسییت.پیشییینه  بارهنیگفت درا

شدۀ نسخۀ خطی  به این صیورت که متن تصحیح کاوی تحلیل محتواسیت.صیورت سیندپژوهی و روش دادهای بهکتابخانه

شیناسیی بررسیی کرده، به براسیاس مبانی سیبک  ،مبنای شییوۀ تصیحیح بینابینی اسیت که خود بر  ،ضیوابط عظیمیه را

الخط نسیخه، خصیوصییات آوایی، واژگانی، دسیتوری و طریق که رسیمایم؛ بدینهای سیبکی آن پرداختهتحلیل ویژگی

 اند.ته است. این موارد در این مقاله با تفصیل و توضیح نشان داده شدهبلاغی این اثر مستخرج گش

 گیرینتیجه

دسییت محمّدعظیم  ه)قرن دوازدهم ه.ق(، در فنّ لغت و بلاغت و دسییتور زبان، ب 1130»ضییوابط عظیمیه« به سییال  

از فرهنگ لغات    ایمجموعهقاره« اسیت. این اثر اسیت. موضیوع این اثر »زبان پارسیی در منطقۀ شیبهقریشیی تألیف شیده

شیناسیی پارسیی و ارتباطات فرهنگی  شیناسیی و کلمههایی خاص از علم لغتعصیر، اصیطلاحات ادبی و نقد اسیت و گوشیه

کند و یکی از علل اهمیت آن در این مطلب است ایرانیان و هندیان در عصر گورکانیان هند را برای مخاطب آشکار می

با بررسیی و . اسیتدر زمانی نگاشیته شیده که زبان رسیمی و دیوانی هند پارسیی بودهکه این کتاب به زبان پارسیی و  

توان به این نتیجه رسیید که زبان پارسیی و گسیترش و آموزش آن در دورۀ حکومت گورکانیان در  تصیحیح این اثر می

های خطی  ۀ نسیخهاسیت و نگارش این کتاب و کتب مشیابه و تهی  شیدههندوسیتان دغدغۀ ادیبان و لغویون محسیوب می

  رساند.بعدی از روی آن ضرورت این تعلیم و گسترش را به اثبات می

(  ص )  رسیول نعت به  پروردگار  حمد  از پس  مؤلف و  اسیتشیده    نگاشیته شیعر به  آمیخته  فنی نثر به  کتاب  این  دیباچۀ

د و سیسس به کنغاز میآ  پارسیی  الفبای  حروف  تعداد  یعنی  کار  مقدمات از  تعلیمی  کتاب  یک  شییوۀ به  سیسس و  پرداخته

ها، عروض و قافیه، بحور و اوزان شییعری، بلاغت و صیینای  ادبی،  مباحث دسییتور زبان، انواع حروف و کلمات، معانی آن

شییناسییی سییه بحث آوایی و لحاظ سییبک هدر این مقاله ما ب دازد.پرمیخط و کاغذشییناسییی، قواعد علم منطق و نجوم 

های آوایی و واژگانی در  از لحاظ شیاخصیهایم.  بررسیی کردهخۀ خطی ضیوابط عظیمیه را  واژگانی، نحوی و ادبی متن نسی 

توان چنین نتیجه گرفت که در سییطح آوا و ایم، بنابراین میسییاز پربسییامدتری برخورد کردهاین متن به موارد سییبک 

واژگان ترکیبی از کاربردهای    است. آواها و  شکل و کاربردی خاص از شگردهای این مؤلف بودهواژگان آوردن کلمات به

صیورت مرسیوم رایج و بندرت شیا  در زبان فارسیی دری، عربی و سیسس اردو و هندی هسیتند. نگارش آواها و کلمات به

رسیید که کاتب راحتی و نظر میهآن دوره بوده و با شییکل امروزین نوشییتار فارسییی گاهی متفاوت اسییت. هم نین ب



تر به گوش یا چشیم یا شیکلی را که همان  در بسییاری از مواضی  شیکل یا آوای نزدیک سیهولت نوشیتار را مدّنظر داشیته و 

اسیت. دربارۀ خصیوصییات نحوی نیز باید گفت که چون کتاب متعلق به حدود  زمان به  هن وی راه یافته مرقوم سیاخته

ون کتاب تعلیمی  گو اینکه چ  ؛سیه قرن پیش اسیت، مقایسیۀ نحو آن با شییوه و دسیتور امروزین کمی دشیواریاب اسیت

اسیت   های نحوی عربی نیز بهره بردهاسیت. این متن از برخی ویژگی  اسیت تا حد امکان سیهولت فهم در آن رعایت شیده

اند و تکرار بودههای ادبی در این متن سییبک و کمکه در زبان فارسییی امروز کاربرد کمتر و مختصییرتری دارند. آرایه

هیای  الاعیداد نیز از ویژگیراوان اسیییت. آوردن حروف ابجید و توجیه بیه علمدرعوض آوردن شیییعر و مثیل پربسیییامید و ف 

   رود.می  شمارهبرجستۀ این کتاب ب
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